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Introduction Asian Literature from Eden Nabi [Chapter 14, p. 240].

The novel “Days Gone By" not only won the Chapter 2 of this paper, Cultural Effects of Increased
love of Uzbek readers, but also attracted the attention Trade, is dedicated to Abdullah Qadiri.
of fans of world literature. As a result, it has been Abdullah Qadiri's work in the United States is
translated into more than a dozen languages by entitled "The Relations of Abdullah Qadiri's
translators of different nationalities over the years. Historical Novels to the Earlier Uzbek Literaty
While some translations are successful, most are Traditions" (University of Washington 1980).
flawed. It depends on the skill of the translator, how Christopher Michael Murphy wrote his doctoral
well he speaks both languages. dissertation [p. 209]

To this day, the author's work is widely studied The novel “Days Gone By’ has already attracted
around the world. The work has been translated into the attention of lovers of literature in the sister
Russian  twice by L.Bat, V.Smirnova and languages. In the discussion of languages and
Muhammadnodir Safarov. Excerpts from The Last translations, it is important to study the process of
Days were published in the National Literature scientific and cultural exchange and enrichment of the
Complex in Berlin during World War 11 (No. 5, 1943). Turkic-speaking peoples. In this regard, the work of
In "Uzbek Literary Policy" Edward Alward made a literary translation during the years of independence
special commentary on the novel "Last Days". has achieved significant success. In particular, the

In 1968, in Berlin, the capital of the German translation of works of fraternal peoples, in particular,
Democratic Republic, “Days Gone By” was published from Turkish into Uzbek, from Uzbek into Turkish,
in Russian under the title "Die Liebenden von became a priority.

Tashkent", which means "Lovers of Tashkent".
In 1975, at Columbia University in the United
States, he received his Ph.D. in Transitional Central
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The main part

During the years of independence, “Days Gone
By” was translated and published in Turkish by
translator Ahsen Batur in the Republic of Turkey.

It is no exaggeration to say that the translators
worked hard to make the novel "Days Gone By"
famous. According to the author Tahir Malik, "The
world recognition of a work depends not only on its
level, but also on the quality of the translation."

Let's look at the translation of Ahsen Batur, who
translated the novel "Days Gone By" into Turkish as
“Gecmis Gunler”, and see how the translator
translated the work below:

“Huvalbori”... the light of our eyes, the strength
of our backs, the fruit of our lives will reach our son
Mullah Otabek and let it be known and clear. Praise
be to Allah. In the protection of health and well-being,
we pray for the soul of the light of our eyes in the
morning and in the evening, but not from the deceitful
rabbi. May Allah Almighty grant me the opportunity
to see you in full, in the near future and in the near
future, Amen Yorabbulalamin ”[1,p.34].

As for the translation of these sentences:

"Praise be to God!" Let the light of our eyes, the
strength of our backs, the fruit of our life come to our
son Mullah Atabey and let it be known and clear that
we pray to Allah, the Almighty, to give you health and
peace, and to protect you. We hope and pray from the
world of the Lord that the light of our eyes will be safe
day and night, even until the Day of Judgment. May
Mr. Hak have the opportunity to meet in the shortest
possible time, in the near and happy hours, in good
health. Amen, O Lord of the Worlds! ” [2,p.40].

In any case, bloody clouds appeared over
Tashkent again, and only God knows what will
happen in the end [1,p.36].

In any case, bloody clouds gathered over
Tashkent again. God knows where the end of the
matter will come [2,p.42].

And we ask you, the Lord of honor and glory, for
your health in the presence of the prayer hamsa [1,p.
147].

The word “Huvalbori” is an Arabic word that
means god, creator. The translator translated the word
as God. The meaning is preserved, but the art and
influence are lost, and A. Qadiri could use this word
as Allah. But he used an Arabic word. This created a
synonymous layer in the play. The word God is
correctly translated as God. It seems that the synonym
layer in the translation is decreasing. That is, the word
Allah is used in two places, which led to a
methodological error and led to a decline in the level
of the work. The last sentence is omitted in the
translation of the text of the text. As a result, the word
"Lord of the universe", which forms a synonymous
layer, is not reflected in the translation.

"Those who blessed the poor Kyrgyz tulab, who
studied at the Osh madrassah, were privileged to
receive the scholarship of the gifted tulab. At the end

of the letter, our young king, Mr. Haggani Khawagin,
wished the Sultan Salotin, the patron saint of his
father, many years of prosperity, well-being and
health. [1,p.117]

"With this blessed letter, we declare to the pillar
of our state, the father-in-law of the emperor, the
Muslim Bahadirs, that the gifts you have bestowed on
the poor Kyrgyz students studying in Osh madrassas
have been distributed according to their scientific
achievements. At the end of our letter, we would like
to thank our young Shah, Mr. Hakan, and His
Holiness the Sultan, and the servants who have been
under the auspices of the fathers of the Russian
kingdoms for many years, wishing them peace and
prosperity. ” [2,p. 121]

"To our young lady and her father, the Muslim
king Bahadur" [1,p. 128].

"To our young lady and to the high presence of
Hazrat Musulmankul Bahadir, the father of the
Russian king," [2: 131]

If the crowned admiral agrees with this meaning,
it is useless to overthrow the throne, and we, the
people of Tashkent, promise to be a firm step on the
side of truth in this regard [1,p.279].

If the emir of the kingdom succeeds in this
direction, it will be the best to disgrace the man who
is dishonorable and who usurps the throne. We, the
residents of Tashkent, declare with certainty that we
will act in this direction and will not break our word
[2,p. 287].

The above examples show that the word “the
emir” has seven meanings. The translation also retains
a completely synonymous layer. The word “crown" is
translated as the owner of the kingdom. Other
synonyms are also included in the translation because
they are borrowed words.

We can see that a series of synonyms is formed
in the following sentences:

And we ask you, the Lord of honor and glory, for
your health in the presence of the Almighty [1,p.147].

Those who did not send us to Tashkent could not
complete our gratitude to our gentlemen and our
blessings to our son [1,p. 147].

We are very upset that you did not accept our
brother's son as your son, but did not approach
sending our daughter-in-law to Tashkent [2,p.150].

Dear brother, do not be upset by my words.
Whether or not the gentlemen will pay for this work,
we have made some efforts in this regard, trying to
apply Otabek to Tashkent without the permission of
the saints [1,p.147].

Don't be upset by what | said. | don't know
whether they will pay for this work or not, but we
decided to close Atabey in Tashkent without your
permission [2,p. 150-151].

Dear brother, you are a person who has seen the
world, consider this request of your mother [1,p.148].

My dear brother, you are a man of the day.
Welcome this idea of your mother [2,p.151].
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Analyzes show that the words esteemed,
esteemed, and cherished are words belonging to the
adjective category, -s have taken the plural suffix and
have been synonymous with the noun phrase.

Synonymous words used in four places in the
translation have been omitted, and even the first
sentence has been omitted without translation at all.

Conclusion

Through the above analysis, several problems
can be observed in translation:

The translator Ahsen Batur did not have full
information about the period of the events;

The words are originally translated;

The translator did not know Arabic;

He has not studied archaic words of Uzbek
language;

Synonym layer is not preserved in translation;

Some of the analyzed sentences are not
translated,;

The translator has no historical knowledge of the
period of the khanates;

Sentence constructions have become Uzbek.
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